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 TEL438-4043 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

如何收集垃圾 ～回答大家的疑问～ 
☆从９月开始采取按户收集 

Q错过收集的垃圾怎么办？ 
A.请与垃圾减量课联系。 
Q.狭窄场所也按户收集吗？ 
A.小型车辆或步行去回收垃圾。 
☆10月开始塑料容器包装类的分别收集 

Q.生食品垃圾装入两层塑料袋后再拿去倒可以吗？
A.除去水分后使用纸袋等、尽量不要使用塑料袋。
☆2008年开始实行收费制 

Ｑ.目前为止使用的东京都推荐的塑料袋不能用？ 

Ａ.可以用在收集干草，落叶，纸尿布、切书机出的纸

询问 垃圾减量推进课 TEL438-4043 

 

 

 

 

 

 

 

 

西
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東京市
と う き ょ う し
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：西
にし

東京市
とうきょうし

多文化
たぶ ん か

共生
きょうせい

・国際
こくさい

交流
こうりゅう

センター 
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あわ
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活
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文
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化
か

課
か

 TEL：438‐4040 

. Nishitokyo Household Information  

西
にし

東
とう

京
きょう

市
し

くらしの情
じょう

報
ほう

は市
し

役
やく

所
しょ

ロビー、外
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国
こく

口
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、図
と

書
しょ

館
かん

、公
こう

民
みん

館
かん

にあります。毎月
まいつき

５日
いつか

発行
はっこう

西东京市生活情报 
（从西东京市广告报）2007年８月５日发行

发行责任者：西东京市多文化共生•国际交流中心 

问询处：生活文化课Tel：438-4040 

西东京市生活情报 放置在市役所大厅，外国人登
图书馆，公民馆。每月５号发行。免费。 
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屑（杂类

(Editing version of the city bulletin Nishitokyo) Issued on  Aug. 5,  2007 

P u b l i s h e r: Nishitokyo Multicultural and International Center 

 Reference:  (Citizens and Cultural Section) Tel: ４38-4040 
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纸）。  ☆2008년부터의 유료화 

Collection of Waste 
～Here are Q & A about waste collection: 
☆From September, House-to-house Waste Collection  
Q: What should we do when the waste is left? 
A: Please contact Sanitation and Garbage Disposal Section. 
Q: Do you collect them from house to house in narrow places, too? 
A: We collect them by bicycle or on foot. 
 
☆From October, Sorted Collection of Plastic Containers and 
Packaging  

Q: Can we put out raw garbage in plastic bags doubly 
placed in specified bags? 

A: Please try not to put it in plastic bags as much as 
possible by using paper filter bags, etc. after draining 
the raw garbage well 

☆From 2008, Switching to Paid Waste Collection will Start 
Q: Can’t we use the waste bags recommended by Tokyo Govt. 

which is used up to now? 
A: You can use them for weeds and fallen leaves, diapers and 

waste paper from shredders, etc. 
Inquiries: Garbage Reduction Promotion Section 

TEL 438-4043 
 Nishitokyo Household Information is available at the 

reception hall of City Offices), the Citizen Registration Section, 
the local libraries and the Public Halls (Kominkan). Issued on 
the 5th of each month. Free. 

 ど

。

 
 

 
 
 西東京市생활정보  

（広報西東京에서）2007년８월５일 발행 

발행책임자：西東京시 다문화공생・국제교류센터 

문의처：생활문화과Tel：438-4040 

 
 
 
 
 
 
쓰레기 수집에 대해 ～ 여러분의 의문에 대답해 드림니다 ～ 
☆９월부터의 개별수집 

Q. 쓰레기가 남겨졌을 때는 어떻게 할까요？ 
A. 쓰레기 감량추진과에 연락해 주세요. 
Q. 좁은 장소라도 개별 수집를 합니까？ 
A. 소형자동차. 혹은 걸어서 수집합니다. 
☆10월부터의 플라스틱 용기 포장류의 분별 수집 

Q. 음식물 쓰레기는 비닐 봉지를 이중으로해서 버려도 
됩니까? 

A.물기를 충분히 빼 종이봉지등에 넣어 , 가능한 
 비닐봉지는 사용하지 말아 주십시요 

Ｑ. 이제까지 사용하던 東
とう

京
きょう

都
と

 의 추장[堆奬]봉지는 쓸 수 

없게 되나요？ 

Ａ. 잡초나 낙엽, 기저귀, 슈레더 쓰레기(잡다한 종기류) 

등을 버릴때 이용할 수 있습니다.  

문의처  쓰레기 감량추진과 TEL438-4043 
 
 西
にし

東
とう

京
きょう

시 생활정보 는 시청 로비, 외국인 등록 창구, 
도서관, 공민관에 있습니다. 매월 ５일 발행. 무료. 
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とき 11月
がつ

10日
か

（土
ど

）午前
ごぜん

10時
じ

～午後
ご ご

４時
じ

 

     11日
にち

（日
にち

）午前
ごぜん

９時
じ

～午後
ご ご

３時
じ

30分
ぷん

  

ところ いこいの森
もり

公
こう

園
えん

 

１．出
しゅっ

店
てん

者
しゃ

募
ぼ

集
しゅう

（８月
がつ

2
は

0
つ

日
か

までに申込み
もうしこみ

） 
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出演者
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といあわせ

 生活
せいかつ

文化課
ぶ ん か か

「市民
しみん

まつり実行
じっこう

委員会
いいんかい

」 

TEL 438-4040 
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参加市民节活动吗 
时间 11月 10日（六）上午 10点～下午４点 

      11日（日）上午９点～下午３点 30分  
地点 休憩森林公园 

１.募集摆摊者（８月 20日报名截止） 

２.募集盛装游行・化装游行参加者（８月 31日报名截止） 

３.募集户外文艺表演者（８月 31日报名截止） 

询问 生活文化课「市民节实行委员会」TEL 438-4040 

 

 
请协助为新泻县中越近海地震灾害捐款 
受理向地震灾区捐款。 

时间 ８月 31日（五）截止 

地点 田无官厅、保谷官厅、中央图书馆等市内十处 

询问 危机管理室 TEL 438-4010／生活福利课 TEL 438-4025  

 

 
 

原子弹爆炸图片展 
日本是唯一的被轰炸国、今年已过了 62年。通过展示图片、思考

一下核武器的可怕和和平的意义。 

时间 ８月１日（三）～10日（五）上午９点～下午５点 

地点 田无官厅大厅 

询问 生活文化课 TEL438-4040 
 

Come and Join in the Citizens’ Festival! 
Date and Time: November 10(Sat.) 10:00 a.m.～4:00 p.m. 
               November 11(Sun.) 9:00 a.m.～3:30 p.m. 
Place: Ikoinomori Park 
1. Citizens who would like to open a shop should finish the 

application by August 20 
2. Citizens who will join in a parade and a costume parade 

should finish the application by August 31 
3. Citizens who will perform open-air entertainments 

should finish the application by August 31 
Inquiries: Living and Culture Section, “Citizens’ Festival 

Planning Committee”     TEL 438-4040   
 
 
Please Help Us Collect Donations  

to the Niigata Chuetsu-Oki Earthquake Victims 
Donations to the earthquake victims are collecting 
Date and Time: up to and including August 31(Friday) 
Place: at 10 places in the city－Tanashi Building, Hoya 

Building, Chuo Library, etc. 
Inquiries: Crisis Management Office TEL 438-4010/ 
      Social Welfare Section TEL 438-4025 
 
Atomic Bomb Panel Display 
This is the 62nd year since Japan turned the only nation in 
the world to be bombed with nuclear weapons. Let’s think 
about terror of the nuclear weapons and significance of the 
peace through the panels displayed. 
Date and Time: from August 1 (Wed.) to August 10 (Fri.) 
               from 9:00 a.m. to 5:00 p.m. 
Place: at the lobby of the Tanashi Building 
Inquiries: Living and Culture Section TEL 438-4040 
 
 
시민 축제에 참가하시지 않겠습니까? 
일시 11월 10일（토）오전 10시～오후４시 

      11일（일）오전９시～오후３시 30분  
장소 이코이노모리 공원 

１.리싸이클등의 출점[出店]자 모집（８월 20일까지 신청） 

２.퍼레이드・가장 행렬 참가자 모집（８월 31일까지 신청） 

３.야외 연예 출연자 모집（８월 31일까지 신청） 

문의처  생활문화과「시민 축제 실행위원회」 

    TEL 438-4040 

 

新潟県
にいがたけん

 中越沖
ちゅうえつおき

 지진 재해 의연금에 협력을 
지진 피해를 입은 지역에 보낼 의연금 접수를 하고 

있습니다. 

일시 ８월 31일（금）까지 

장소  田
た

無
なし

 시청사,保
ほう

谷
や

시청사,中
ちゅう

央
おう

 도서관 등 시내 10개소 

문의처 위기관리실 TEL 438-4010／생활복지과 TEL 438-4025 

 

 

원폭 패널 전시 
일본이 유일한 피폭국이 되어서부터 올해가 62 년째입니다.   

전시 패널을 통해서 핵무기의 두려움과 평화의 의의를 

생각해 봅시다. 

일시 ８월 1일（수）～10일（금）오전９시～오후５시 

장소  田
た

無
なし

 시청사 로비 

문의처 생활문화과 TEL438-4040 
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込
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 当日
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 西東京市
にしとうきょうし
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協会
きょうかい

 TEL425-7055 

 

 

 

 

 

 

☆活动启示 

木偶剧公演「三张护身符」 
时间 ８月 29日（三）下午二点 

地点 保谷公民馆 

定员 儿童 100人 

※８月 14日（二）上午 10点开始在柳泽图书馆发整理券。 

询问 柳泽图书馆 TEL464-8240 

 

 

 

 

西武雄狮队・在市民声援日去助威吧！ 
西武雄狮队对日本火腿战士队 

时间 ８月 26日（日）下午５点比赛开始 

地点 Goodwill Dome １垒内野指定席 

定员 1000人 超出名额时内外野自由席 

票价 1000元（成人、孩子一样） 

报名 当天下午３点 50分～６点在入口处出示可证明是西东京 

市民的资料。 

询问 西东京体育协会 TEL425-7055 

 

 

 

 

 

 

☆Event Announcement 

Puppet Show “Three Charms” 
Date and Time: August 29(Wed.) from 2:00 p.m. 
Place: Hoya Kominkan 
Capacity: 100 children 
※Numbered tickets will be handed out from 10:00 a.m. on 
August 14(Tue.) at Yagisawa Library. 
Inquiries: Yagisawa Library TEL 464-8240 
 
 
 
 
 
 
 
Let’s Join in Citizens’ Day to Cheer Seibu Lions!  
Seibu Lions vs. Nippon Ham Fighters 
Date and Time: August 26(Sun.) Play ball at 5:00 p.m. 
Place: Goodwill Dome, reserved infield seats on the first base side 
Seating Capacity: 1000 

  When spectators exceed the seating capacity, 
unreserved infield and outfield seats are available. 

Fee: ¥1,000 (same fee for adults and children) 
Application: Please show anything which proves you are a 

Nishitokyo citizen at the entrance tent from 3:50 p.m. 
to 6:00 p.m. on the day. 

Inquiries: Nishitokyo Athletic Association 
         TEL 425-7055 
 
 
 
 
 
☆행사의 알림 

인형극 공연「세 장의 부적」 
일시  ８월 29일（수）오후２시 

장소 保
ほう

谷
や

공민관 

정원 아동 100명 

※８월 14일（화）오전 10시부터 柳
やぎ

沢
さわ

 도서관에서 정리권을 

나누어 줍니다. 

문의처 柳
やぎ

沢
さわ

도서관 TEL464-8240 

 

 

西
せい

武
ぶ

 라이온즈・시민 응원 데이에 가자！ 

西
せい

武
ぶ

 라이온즈 대 日本
にっぽん

햄 화이터즈 

일시 ８월 26일（일）오후 ５시 시합 개시  

장소 굿 윌 돔 １누 내야 지정석 

정원 1000명 정원을 초가했을 때는 내외야 자유석 

요금 1000엔（어른 아동 동일） 

신청 당일 오후 ３시 50 분～６시까지 西東京
にしとうきょう

 시민이임을 

증명하는 서류를 입구 텐트에서 제시해 주시기 

바랍니다. 

문의처 西東京市
にしとうきょうし

 체육협회 TEL425-7055 

 



外
がい

国
こ く

人
じん

のための「生
せい

活
かつ

に役
やく

立
だ

つ日本語
に ほ ん ご

講
こう

座
ざ

」保
ほ

育
いく

あり 

保谷
ほうや

公民館
こうみんかん

では、子
こ

育
そだ

て中
ちゅう

の外国人
がいこくじん

のお母
かあ

さんのために

日本語
に ほ ん ご

講座
こうざ

をひらいています。慣
な

れない日
に

本
ほん

での生
せい

活
かつ

に不
ふ

安
あん

を

感
かん

じている子
こ

育
そだ

て中
ちゅう

のお母
かあ

さん。一緒
いっしょ

に『にほんご』を学
まな

び

ませんか？＊詳
くわ

しい日
にっ

程
てい

・保
ほ

育
いく

のことについては、保
ほう

谷
や

公
こう

民
みん

館
かん

でお伝
つた

えします。問
とい

合
あわ

せ
せ

窓
まど

口
ぐち

は日
に

本
ほん

語
ご

のみです。 

とき  ９月
がつ

から12月
がつ

 毎
まい

週
しゅう

水
すい

曜
よう

日
び

午
ご

前
ぜん

10時
じ

から12時
じ

 

ところ 保
ほう

谷
や

公
こう

民
みん

館
かん

 

対
たい

象
しょう

  市
し

内
ない

に住
す

んでいる子
こ

育
そだ

て中
ちゅう

のお母
かあ

さん  

保
ほ

育
いく

  ６ヶ
か

月
げつ

から学
がっ

校
こう

に入
はい

る前
まえ

まで おやつ代
だい

１回
かい

50円
えん

 

参
さん

加
か

費
ひ

 無
む

料
りょう

  

申込み
もうしこみ

 ９月
がつ

３
みっ

日
か

（月
げつ

）10 時
じ

から保谷
ほうや

公民館
こうみんかん

へFAX，または窓口
まどぐち

で受
う

け付
つ

けます。FAXは住
じゅう

所
しょ

、名
な

前
まえ

、子
こ

どもの名
な

前
まえ

と年
ねん

齢
れい

､
、

電
でん

話
わ

番
ばん

号
ごう

（連
れん

絡
らく

先
さき

）を書
か

いてください。 

    FAX464-8212 

協 力
きょうりょく

 西東京市
にしとうきょうし

多文化
た ぶ ん か

共生
きょうせい

・国際
こくさい

交流
こうりゅう

 

センター 
問合せ 保谷公民館 TEL 464-8211 

 

 

 

 

 

  

 
 
为外国人举办「实用日语讲座」有保育 
保谷公民馆为育儿中的外国母亲举办日语讲座。对不能习惯在日

本的生活而感到不安的育儿妈妈。一起来学『日语』吧？＊详细

日程・保育的具体事宜、保谷公民馆会说明。询问柜台仅限日语。 

时间 ９月至 12月 每周三上午 10点至 12点 

地点 保谷公民馆 

对象  居住在市内育儿中的妈妈  

保育  出生后６个月至学龄前儿童 零食费一次 50元 

参加费 免费  

报名 ９月３日（一）10 点开始发传真给保谷公民馆，或直接去

窗口办理。传真上请写上您的住址，姓名、孩子的名字

和年龄电话号码（联系地址）。 

    FAX464-8212 

协力  西东京市多文化共生・国际交流中心 
询问 保谷公民馆 TEL464-8211 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

“Japanese Lessons Useful in Daily Lives” for Mothers 
from Other Countries (Child-care will be provided.) 
Japanese lessons for foreign mothers raising their children 
are available at Hoya Kominkan. For child-raising mothers 
feeling anxious in unaccustomed lives in Japan, why don’t 
you learn “Japanese” together? ＊Hoya Kominkan will 
answer to inquiries about detailed schedule and child-care. 
Available language at the information is only Japanese. 
Period, Date and Time: on Wednesdays from September to 

December, from 10:00 a.m. to 12:00 noon  
Place: Hoya Kominkan 
Eligibility: Child-raising mothers who live in the city 
Child-care: Children from 6 months old to pre-school age 
Fee: No fee is required, except ¥50/each lesson for child snack. 
Application: Applications will be accepted from 10:00 a.m. on 

September 03(Mon.) at the information desk of Hoya 
Kominkan, or by FAX with your name, address and 
phone number, and your child’s name and age. 

   FAX 464-8212 
Join Hands: Nishitokyo Multicultural & International Center   
Inquiries: Hoya Kominkan TEL 464-8211 
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京
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市
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休
きゅう
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診
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療
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所
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休
きゅう

日
じつ

は、いつも診
しん

療
りょう

しています。 
診
しん

療
りょう

時
じ

間
かん

：午
ご

前
ぜん

10 ～12時
じ

、午
ご

後
ご

１～４・５～９時
じ

 
場
ば

所
しょ

：中
なか

町
まち

分
ぶん

庁
ちょう

舎
しゃ

（中
なか

町
まち

１‐１‐５ TEL 424‐3331）

 
 
 
 
 
외국인을 위한 「생활에 도움이 될 일본어 강좌」 

보육제도 있음 

保谷
ほうや

공민관에서는 육아중인 외국인 어머니를 위한 일본어 

강좌를 열고 있습니다. 익숙하지 못한 일본생활에 대해 

불안감을 가진 육아중인 어머니 여러분. 함께  『にほんご

(일본어)』를 공부해 보시지 않겠습니까？ ＊자세한 일정・

보육에 대해서는 保
ほう

谷
や

공민관에서 알려 드립니다. 문의 

창구는 일본어 뿐입니다. 

일시  ９월부터 12월 매주 수요일 오전 10시부터 12시 

장소  保
ほう

谷
や

공민관 

대상 시내에 사는 육아중인 어머니  

보육 ６개월부터 취학전까지 간식료 한 번 50엔 

참가비용 무료  

신청 ９ 월 ３ 일（월）10 시부터 保谷
ほうや

공민관으로 

FAX으로，혹은 창구에서 접수합니다. FAX 경우에는 

주소, 이름, 아이 이름과 나이, 전화번호(연락처)를 

기제 해 주세요. 

    FAX 464-8212 

협력 西東京市
にしとうきょうし

 다문화 공생 ・국제교류 센터 
문의처 保

ほう

谷
や

공민관 TEL464-8211 
 

西东京市休息日诊疗所 
休息日总是进行诊疗 
诊疗时间：am10 ～12、pm１～４、５～９ 
诊疗场所：中町分庁舎(中町１‐１‐５ TEL 424‐3331） 

Nishitokyo Holiday Clinic 
Always open on public holidays 
Time :  10 am ~ Noon,  １~４, ５~９pm 
Where : Nakamachi Branch Building 
         ( 1-1-5 Nakamachi  TEL  424‐3331 ) 

  西
にし

東京市
とうきょうし

휴일 진료소 
휴일은 、언제나 진료하고 있습니다。 
진료시간： am10 ～12、pm１～４、５～９ 

장소：中
なか

町
まち

분청사（中
なか

町
まち

１‐１‐５ TEL 424‐3331）  


